
ALLMÄN INFORMATION: 
Detta visir är till för att skydda ögonen från �ygande partiklar och får användas vid arbete 
utomhus och på hög höjd. Visiret som beskrivs i denna bruksanvisning är personlig 
skyddsutrustning enligt kategori II och har som sådan genomgått ett inspektionsförfarande 
av CE-typ där kraven enligt bilaga V och VI i PPE-förordningen (EU) 2016/425 har 

tillämpats. EU-typgodkännandet utfördes av anmält organ nr 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Irland. Detta visir uppfyller kraven i följande 
standarder: CE EN 166 (optisk klass 2)

Zone-visiret skyddar mot höghastighetspartiklar och stötar med låg energi. Om det krävs skydd för 
extrema temperaturer ska du välja skyddsglasögon med ett ”T” efter hållfasthetsmärkningen (FT, BT eller 
AT). Om inget ”T” �nns får glasögonen endast användas i rumstemperatur.

Produkten är avsedd för användning på skyddshjälmen Zone. Denna produkt får inte användas utanför 
det angivna användningsområdet eller i en annan situation än den som produkten har certi�erats för (t.ex. 
skydd mot smält metall eller ljusbåge).

Varning! Material som kommer i kontakt med bärarens hud kan orsaka allergier hos känsliga individer.
Varning! Om ett visir som ska skydda mot höghastighetspartiklar bärs på glasögon med konventionella 
sidostycken kan det orsaka stötar som utsätter användaren för fara.

MONTERING AV VISIRET:
För in clipsen i motsvarande spår (Bild 1) på Zone-hjälmen och snäpp sedan fast visiret på vardera sidan 
av hjälmen genom att föra in stiften i clipsen. (Bild 2.)
Demontera genom att trycka på clipsknapparna (Bild 3) och ta försiktigt bort stiften från clipsen.
Visiret kan ställas in i nedsänkt eller upphöjt läge. Detta är lägena för användning i arbete eller förvaring. 
(Bild 4.)

UNDERHÅLL:
Skölj visiret med tvål och vatten (se till att temperaturen är under 30 °C). 
Varning! Rengöring av visiret med vatten kan skada ytbehandlingen som skyddar mot repor och 
motverkar imbildning.
Låt visiret torka på en plats utan direkt solljus i en temperatur under 30 °C.
Använd inte nötande produkter eller trasor.

TRANSPORT/FÖRVARING:
Placera visiret i förvaringsposition på hjälmen.  Förvara i originalförpackningen. Förvaras skyddat från 
solljus och hårt väder och på ett sätt som gör att visiret inte kan krossas.
Alla ändringar eller reparationer är förbjudna (förutom sådana som tillverkaren gör.) Det är enbart 
reservdelar som levereras av tillverkaren som får användas.

LIVSLÄNGD:
Detta visir har en begränsad livslängd och bör bytas ut så snart tecken på slitage eller stötar dyker upp 
eller om det är repat eller skadat. Kontrollera regelbundet att visiret inte har synliga skador. Du bör byta 
ut visiret efter 5 år från det produktionsdatum som anges på visiret. Tillverkaren kan inte hållas ansvarig 
för direkta eller indirekta skador. Garantin omfattar inte skador till följd av olyckor, vårdslöshet, felaktig 
hantering eller annan användning än den som tillverkaren angivit. Eventuella ändringar som görs av 
användaren kan medföra att garantin upphör.

EU-försäkran om överensstämmelse: www.zekler.com/doc

 

SPÅRBARHET OCH MÄRKNING:

• CE-märkning  • Tillverkningsdatum (månad/år)
  

Märkning

a) Filtertyp 2, 2C eller 3 = UV; 4 = IR; 5 eller 6 = sol�lter
b) Färgtonsnummer (utan �ltertypsnummer = svets�lter)
c) Tillverkare (Z = Zekler Safety)
d) Optiskt glas (1 = permanent bruk, 2 = tillfälligt bruk, 3 = används endast i undantagsfall)
e) Mekanisk hållfasthet 

S = Förstärkt fasthet 
F = Höghastighetspartiklar. Lätt anslag (6 mm stålkula i 45 m/s)
B = Höghastighetspartiklar. Medelhårt anslag (6 mm stålkula i 120 m/s)
A = Höghastighetspartiklar. Hårt anslag (6 mm stålkula i 190 m/s)
Om det krävs skydd för extrema temperaturer ska du välja skyddsglasögon med ett ”T” efter 
hållfasthetsmärkningen (FT, BT eller AT). Om inget ”T” �nns får glasögonen endast användas i 
rumstemperatur.

8 = Resistent mot ljusbåge vid elektrisk kortslutning (visir)
9 = Ingen vidhäftning av smält metall och resistens mot genomträngning av heta fasta ämnen (korgglasögon 
eller visir)
K = Resistens mot ytskador av �na partiklar
N = Förhindrar immbildning.
R = Förhöjd re�ektionsfaktor.
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GENERELL INFORMASJON: 
Visiret brukes for å beskytte øynene mot �yvende partikler, og det kan brukes både 
utendørs og i høyden. Visiret som omtales i denne bruksanvisningen, tilhører kategori II for 
personlig verneutstyr, og det har derfor gjennomgått CE-inspeksjon i samsvar med kravene i 
vedlegg V og VI i PVU-forordningen (EU) 2016/425. EU-godkjenningen ble gjennomført av 

teknisk kontrollorgan nr. 2777, SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 
15, Dublin, Irland. Visiret overholder følgende standarder: CE EN 166 (optisk klasse 2)

Zone visiret beskytter mot �yvende partikler med høy hastighet og anslag med lav energi. Hvis det kreves 
beskyttelse i ekstreme temperaturer, bør du velge briller merket med «T» etter anslagsmerkingen (FT, BT 
eller AT). Hvis de ikke er merket med «T», bør de bare brukes i romtemperatur.

Det er utviklet for bruk på Zone sikkerhetshjelm. Produktet må ikke brukes på andre måter eller i andre 
situasjoner enn det er godkjent for (for eksempel som beskyttelse mot smeltet metall eller elektrisk lysbue).

Advarsel: Materialer som kommer i kontakt med brukerens hud, kan forårsake allergiske reaksjoner hos 
følsomme personer.
Advarsel: Hvis visir som skal beskytte mot partikler som �yr med høy hastighet, brukes over briller med 
tradisjonelle brillestenger, kan det føre til anslag som kan være farlige for brukeren.

MONTERE VISIRET:
Før klipsene inn i sporene (bilde 1) på Zone-hjelmen, og fest deretter visiret til begge sider av hjelmen ved 
å føre pinnene inn i klipsene. (Bilde 2.)
For å demontere trykker du på knappene på klipsene (bilde 3) og trekker pinnene forsiktig ut av klipsene.
Visiret kan justeres til senket eller hevet posisjon. Dette er posisjonene for arbeid og for oppbevaring. 
(Bilde 4.)

VEDLIKEHOLD:
Vask visiret med såpe og vann (temperaturen må være lavere enn 30 °C). 
Advarsel: Hvis visiret rengjøres med vann, kan det skade behandlingen som beskytter mot riper og 
dugg.
La visiret tørke på et tørt sted, ikke i direkte sollys og under 30 °C.
Ikke bruk slipende produkter eller kluter.

TRANSPORT/OPPBEVARING:
Plasser visiret i oppbevaringsposisjon på hjelmen.  Oppbevares i original emballasje. Oppbevares 
beskyttet mot sollys, vær og vind. Visiret må ikke ligge i klem.
Det er forbudt å modi�sere eller reparere produktet (bortsett fra hvis det gjøres av produsenten). Bruk kun 
reservedeler fra produsenten.

LEVETID:
Visiret har begrenset levetid, og det skal byttes når det avdekkes tegn på slitasje eller anslag, eller hvis det 
er ripete eller skadet. Kontroller visiret regelmessig for å avdekke eventuelle skader. Vi anbefaler å bytte 
visiret etter fem år fra produksjonsdatoen, som står på visiret. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for 
direkte eller indirekte skader. Denne garantien dekker ikke skader som skyldes uhell, uaktsomhet, feil bruk 
eller annen bruk enn det produsenten har oppgitt. Eventuelle modi�seringer som brukeren utfører, kan 
ugyldiggjøre garantien.

EU-samsvarserklæring: www.zekler.com/doc

 

SPORBARHET OG MERKING:

• CE-merking  • Produksjonsdato (måned/år)
  

Merking

(a) Kode nummer 2 eller 2C eller 3 = UV, 4 = IR, 5 eller 6 = sollys
(b) Fargetone (uten kodenummer = sveise�lter)
(c) Produsent (Z = Zekler Safety)
(d) Optisk klasse (1 = permanent bruk, 2 = midlertidig bruk, 3 = brukes ved unntak)
(e) Mekanisk styrke

S = Forsterket fasthet 
F = Høyhastighetspartikler. Lavenergi-anslag (6 mm stålkule ved 45 m/s)
B = Høyhastighetspartikler. Middels energianslag ( 6 mm stålkule ved 120 m/s)
A = Høyhastighetspartikler. Høyenergi-anslag (6 mm stålkule ved 190 m/s)
Hvis det kreves beskyttelse i ekstreme temperaturer, bør du velge briller merket med «T» etter 
anslagsmerkingen (FT, BT eller AT). Hvis de ikke er merket med «T», bør de bare brukes i romtemperatur.

8 = Motstandsdyktig mot kortsluttet elektrisk bue (ansiktsskjerm)
9 = Funksjon for å unngå at smeltet metall fester seg, og motstand mot gjennomtrengning av varme faste 
emner (briller eller ansiktsskjerm)
K = Motstandsdyktig mot over�ateskader fra �ne partikler.
N = Motstandsdyktig mot dugg.
R = Forbedret re�eksjon.
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ALGEMENE INFORMATIE: 
Dit gelaatsscherm beschermt de ogen tegen rondvliegende deeltjes en kan worden gebruikt 
voor werkzaamheden buitenshuis en op hoogte. Het in deze handleiding beschreven 
gelaatsscherm valt onder categorie II van Persoonlijke Beschermingsmiddelen, en is als 
zodanig onderworpen geweest aan inspectieprocedure van het CE-type, met daarin de 

vereisten van Annex V en VI van de PBM-verordening (EU) 2016/425. De EU-goedkeuringsprocedure is 
uitgevoerd door erkende instantie no. 2777, SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, 
Clonee, Dublin 15, Dublin, Ierland. Dit gelaatsscherm voldoet aan de volgende normen: CE EN 166 
(optische klasse 2)

Het Zone gelaatsscherm beschermt tegen met hoge snelheid rondvliegende deeltjes en tegen inslagen met 
lage kracht. Indien bescherming bij extreme temperaturen is vereist, moet worden gekozen voor 
oogbescherming met een inslagmarkering gevolgd door een ”T” (FT, BT of AT). Indien de „T“ ontbreekt, 
dan alleen gebruiken in kamertemperatuur.

Dit scherm is bedoeld voor gebruik in combinatie met de „Zone“ veiligheidshelm. Dit product mag niet 
anders of in andere situaties worden gebruikt dan voor het doel waarvoor het is gecerti�ceerd (bijv. 
bescherming tegen gesmolten metaal of vlambogen).

Waarschuwing: materialen die in contact komen met de huid van de gebruiker kunnen bij daarvoor 
gevoelige personen allergische reacties veroorzaken.
Waarschuwing: Indien gedragen in combinatie met een bril met conventionele brilveren, kan een 
gelaatsscherm tegen met hoge snelheid rondvliegende deeltjes inslagen veroorzaken die de gebruiker in 
gevaar kunnen brengen.

AANBRENGEN VAN HET SCHERM:
Bevestig de clips in de corresponderende gleuven (afb.1) van de „Zone“ helm, en maak het scherm vast 
aan weerszijden van de helm, door de pinnetjes in de clips te drukken. (Afbeelding 2).
Voor demontage, druk op de knopjes aan de clips (afb.3) en verwijder voorzichtig de pinnetjes uit de 
clips.
Het gelaatsscherm kan omhoog of omlaag worden geklapt. Dit zijn de posities bij respectievelijk gebruik of 
opslag. (Afbeelding 4).

ONDERHOUD:
Spoel het scherm af met zeep en water (verzeker u ervan dat de temperatuur beneden 30 °C is). 
Waarschuwing: reiniging met water kan de kras- en condensbestendige behandelingslaag van het 
scherm beschadigen.
Laat het scherm drogen buiten bereik van direct zonlicht en beneden 30 °C.
Gebruik geen schuurmiddelen of doeken.

TRANSPORT/OPSLAG:
Zet het scherm aan de helm in de opslagpositie.  Bewaar in de originele verpakking. Bewaar buiten bereik 
van direct zonlicht en gure weersomstandigheden. Vermijd het samendrukken van het scherm, op welke 
manier dan ook.
Elke aanpassing of reparatie (anders dan die van de fabrikant) is verboden. Alleen door de fabrikant 
geleverde reserve-onderdelen mogen worden gebruikt.

LEVENSDUUR:
Dit gelaatsscherm heeft een beperkte levensduur, en dient te worden vervangen zodra de eerste tekenen 
van slijtage of inslag zich voordoen, of als het scherm is bekrast of beschadigd. Controleer het scherm 
a.u.b. regelmatig op zichtbare schade. We adviseren om het scherm 5 jaar na de aangegeven 
productiedatum te vervangen. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor enige directe of 
indirecte schade. Schade veroorzaakt door ongeval, verwaarlozing, misbruik of gebruik anders dan door 
de fabrikant aangegeven valt niet onder de garantie. Door de gebruiker gemaakte aanpassingen kunnen 
de garantie doen vervallen.

EU Conformiteitsverklaring: www.zekler.com/doc

 

DETECTEERBAARHEID EN MARKERINGEN:

• CE Label  • Productiedatum (maand/jaar)
  

Markering

(a)  Filtertype 2 of 2C of 3 = UV, 4 = IR, 5 of 6 = zonlicht
(b)  Tintnummer (zonder �ltertypenummer = las�lter)
(c)  Fabrikant (Z = Zekler Safety)
(d)  Optische klasse (1 = permanent gebruik, 2 = tijdelijk gebruik, 3 = alleen te gebruiken in uitzonderlijke 
gevallen)
(e)  Mechanische weerstand 

S = Verhoogde sterkte 
F = Deeltjes met hoge snelheid. Inslag met lage kracht (stalen kogel van 6 mm, 45 m/s)
B = Deeltjes met hoge snelheid. Inslag met middelzware kracht (stalen kogel van 6 mm, 120 m/s)
A = Deeltjes met hoge snelheid. Inslag met zware kracht (stalen kogel van 6 mm, 190 m/s)
Indien bescherming bij extreme temperaturen is vereist, moet worden gekozen voor oogbescherming met 
een inslagmarkering gevolgd door een ”T” (FT, BT of AT). Indien de „T“ ontbreekt, dan alleen gebruiken in 
kamertemperatuur.

8 = Weerstand tegen elektrische kortsluitboog. (gelaatsscherm)
9 = Weerstand tegen gesmolten metaal en binnendringing van hete vaste deeltjes (veiligheidsbril of 
gelaatsscherm)
K = Weerstand tegen beschadiging van het oppervlak door �jne deeltjes.
N = Weerstand tegen beslaan/condens.
R = Verhoogd re�ectievermogen.

Afbeelding 1

Afbeelding 2

Afbeelding 3 Afbeelding 4
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INFORMATIONS GÉNÉRALES :
Cette visière de protection des yeux contre les projections, peut être utilisée pour les 
travaux en extérieur et les travaux en hauteur. Cette visière, objet de ce manuel est un 
Equipement de Protection Individuel de catégorie II, et elle a en tant que tel été soumise à 
une procédure d’inspection type CE avec application des exigences prévues par les 

Annexes V et VI du règlement UE 2016/425. La procédure d’homologation UE de type a été effectuée 
par l’organisme noti�é n° 2777, SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 
15, Dublin, Irlande. Cette visière est conforme aux normes suivantes : CE EN 166 (optique classe 2)
La visière Zone protège contre les projections de particules lancées à grande vitesse, impacts à basse 
énergie. Si une protection pour températures extrêmes est requise, choisissez une protection oculaire 
portant un « T » après le marquage de l'impact (FT, BT ou AT). En l'absence de « T », utilisez uniquement 
à la température ambiante.

Elle est prévue pour être utilisée sur le casque de sécurité Zone. Ce produit ne doit pas être utilisé hors 
périmètre que celui prévu ou dans toute autre situation que celle pour laquelle il a été certi�é (par 
protection contre le métal en fusion ou arc électriques).

Attention, les matériaux, qui entrent en contact avec la peau du porteur, peuvent engendrer des 
allergies chez les individus sensibles.
Attention, une visière de protection contre les projectiles de particules lancées à grande vitesse – portée 
sur des lunettes à branches ophtalmiques classiques – peut provoquer des chocs occasionnant un danger 
pour l’utilisateur.

MONTAGE DE LA VISIÈRE :
Insérez les clips prévus dans les fentes correspondantes (Image 1) sur le casque Zone puis clipper la 
visière de chaque côté du casque en insérant les picots dans les clips. (Image 2).
Démontage, appuyez sur le bouton des clips (Image 3), et retirez délicatement le picot du clip.
La visière peut être positionnée en position basse ou en position haute. Ceux la correspond a la position 
de travail ou la position de rangement. (Image 4).

ENTRETIEN :
Rincez votre visière à l’eau (température n’excédant pas 30°C) et avec du savon. 
Attention, nettoyer la visière à l’eau peut détériorer le traitement de surface anti-rayures et antibuée.
Laisser sécher à l’abri du soleil dans un environnement n’excédant pas +30°C.
N’utilisez pas de produit ou chiffon abrasif.

TRANSPORT / STOCKAGE :
Placez votre visière en position de rangement sur votre casque. Stockez dans l'emballage d'origine. 
Stockez à l’abri du soleil, des intempéries en évitant tout écrasement de la visière.
Toute modi�cation ou réparation est interdit (hormis celles faites par le fabricant.) seule les pièces de 
rechanges fournis par le fabricant peuvent être utilisées.

DURÉE DE VIE :
Cette visière a une durée de vie limitée et doit être remplacée dés l’apparition des premiers signes 
d’usure, de choc, ou encore si elle est rayée ou endommagée. Veuillez contrôler à intervalles réguliers si 
votre visière présente des dommages apparents. Nous vous conseillons de remplacer votre visière après 
une durée de vie de 5 ans à partir de la date de production �gurant sur la visière. Le fabricant ne peut 
être tenu pour responsable d’aucun dommage direct ou indirect. La garantie ne couvre pas les dommages 
causés par accident, négligence, mauvais traitement ou usage autre que celui prévu par le fabricant. 
Toute modi�cation apportée par l’utilisateur annulerait la garantie.

Déclaration UE de conformité : www.zekler.com/doc

 
TRAÇABILITÉ ET MARQUAGE :

• Label CE  • Date de fabrication (mois/année)
  

Marquage

(a)  Numéro de code 2, 2C ou 3 = UV, 4 = IR, 5 ou 6 = anti-éblouissement
(b)  Numéro de teinte (sans numéro de code = �ltre de soudage)
(c)  Fabricant (Z = Zekler Safety, SK = Zekler Safety)
(d)  Classe optique (1 = Utilisation permanente, 2 = Utilisation temporaire, 3 = Utilisation en cas 
exceptionnels uniquement)
(e)  Force mécanique

S = Robustesse supérieure 
F = Particules à grande vitesse. Impact à faible énergie (bille en acier de 6 mm à 45 m/s)
B = Particules à grande vitesse. Impact à énergie moyenne (bille en acier de 6 mm à 120 m/s)
A = Particules à grande vitesse. Impact à haute énergie (bille en acier de 6 mm à 190 m/s)
Si une protection pour températures extrêmes est requise, choisissez une protection oculaire portant un « T 
» après le marquage de l’impact (FT, BT ou AT). En l’absence de « T », utilisez uniquement à la 
température ambiante.

8 = Résistance aux arcs électriques de court-circuit. (Protection faciale)
9 = Non-adhérence du métal fondu et résistance à la pénétration de solides chauds. (Lunettes de protection 
ou protection faciale)
K = Résistance aux dommages de surface causés par des particules �nes.
N = Résistance à la condensation.
R = Ré�ectance supérieure.

Image 1

Image 2

Image 3 Image 4
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YLEISET TIEDOT:
Tätä visiiriä voidaan käyttää silmien suojaamiseen lentäviltä hiukkasilta ulkona ja korkealla 
työskenneltäessä. Tässä oppaassa käsiteltävä visiiri on luokan II henkilönsuojain, ja sille on 
tehty henkilönsuojainasetuksen (EU) 2016/425 liitteiden V ja VI vaatimusten mukainen 
CE-tyyppitarkastus. EU-tyyppihyväksyntämenettelyn suoritti ilmoitettu laitos nro 2777, 

SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Irlanti. Tämä visiiri on 
seuraavan standardin mukainen: CE EN 166 (optinen luokka 2)

Zone visiiri suojaa suurinopeuksisilta lentäviltä hiukkasilta ja matalaenergiaisilta iskuilta. Jos suojausta 
tarvitaan äärilämpötiloihin, suojalaseissa tulee olla merkintä ”T” mekaanisen lujuuden jälkeen (FT, BT, AT). 
Mikäli merkintää ”T” ei ole, tuotetta tulee käyttää vain huonelämpötilassa.

Se on tarkoitettu käytettäväksi Zone-suojakypärässä. Tätä tuotetta ei saa käyttää muuhun kuin määritettyyn 
käyttötarkoitukseen tai muussa tilanteessa kuin jota varten se on serti�oitu (esim. suojaus sulametallia tai 
valokaarta vastaan).

Varoitus: käyttäjän ihon kanssa kosketuksissa olevat materiaalit voivat aiheuttaa allergioita herkillä 
henkilöillä.
Varoitus: jos visiirin käyttäjällä on silmälasit, joissa on tavanomaiset sangat, suurinopeuksisilta lentäviltä 
hiukkasilta suojaava visiiri voi aiheuttaa iskuja, jotka voivat vahingoittaa käyttäjää.

VISIIRIN ASENNUS:
Aseta kiinnikkeet Zone-kypärän vastaaviin aukkoihin (kuva 1) ja kiinnitä visiiri sitten kypärän kummallekin 
puolelle työntämällä tapit kiinnikkeisiin (kuva 2).
Irrota visiiri painamalla kiinnikenappeja (kuva 3) ja irrottamalla tapit varovasti kiinnikkeistä.
Visiiri voidaan asettaa ala- tai yläasentoon. Nämä ovat työskentely- ja säilytysasennot (tässä 
järjestyksessä) (kuva 4).

HUOLTO:
Huuhtele visiiri saippualla ja vedellä (varmista, että lämpötila on alle 30 °C). 
Varoitus: visiirin puhdistaminen vedellä voi vaurioittaa naarmutuksen- ja huurtumiseneston pintakäsittelyä.
Anna visiirin kuivua poissa auringonvalosta ja alle 30 °C:n lämpötilassa.
Älä käytä hankaavia tuotteita tai liinoja.

KULJETUS/SÄILYTYS:
Aseta visiiri kypärässä säilytysasentoon.  Säilytä alkuperäisessä pakkauksessa. Säilytä poissa 
auringonvalosta ja ankarista sääolosuhteista ja vältä visiirin kaikenlaista ruhjomista.
Kaikenlainen muokkaaminen ja korjaaminen on kielletty (ellei ne ole valmistajan suorittamia). Ainoastaan 
valmistajan toimittamia varaosia saa käyttää.

KÄYTTÖIKÄ:
Tämän visiirin käyttöikä on rajoitettu, ja se on vaihdettava heti, kun siinä on ensimmäisiä merkkejä 
kulumisesta tai iskuista tai jos se on naarmuuntunut tai vaurioitunut. Tarkista säännöllisin väliajoin, onko 
visiirissä näkyviä vaurioita. Suosittelemme, että visiiri vaihdetaan viiden vuoden kuluttua visiirissä 
näkyvästä valmistuspäivästä. Valmistajaa ei voida pitää vastuussa mistään suorista tai epäsuorista 
vahingoista. Takuu ei kata vahinkoja, jotka ovat aiheutuneet onnettomuudesta, huolimattomuudesta, 
väärinkäytöstä tai muusta kuin valmistajan määrittelemästä käytöstä. Käyttäjän tekemät muutokset voivat 
mitätöidä takuun.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus: www.zekler.com/doc

 
JÄLJITETTÄVYYS JA MERKINNÄT:

• CE-merkintä  • Valmistuspäivä (kuukausi/vuosi)
  

Merkintä

(a) Suodatintyyppi, 2 tai 2C tai 3 = UV, 4 = IR, 5 tai 6 =aurinkosuodatin
(b) Värisävynumero (Ilman suodatintyyppinumeroa = Hitsaussuodatin)
(a)  Valmistaja (Z = Zekler Safety)
(d) Optinen luokka (1= jatkuvaan käyttöön, 2 = tilapäiseen käyttöön, 3 = käytetään poikkeustapauk-
sissa)
(e) Mekaaninen lujuus

S = Lisälujuus 
F = Suuri nopeus. Matalaenergiset iskut (6 mm teräskuula 45m/s)
B = Suuri nopeus. Keskienergiset iskut (6 mm teräskuula 120m/s)
A = Suuri nopeus. Korkeaenergiset iskut (6 mm teräskuula 190m/s)
Jos suojausta tarvitaan äärilämpötiloihin, suojalaseissa tulee olla merkintä ”T” mekaanisen 
lujuuden jälkeen (FT, BT, AT). Mikäli merkkiä T ei ole, tuotetta tulee käyttää vain huonelämpötilas-
sa.

8 = Suojaus oikosulun aiheuttamaa valokaarta vastaan (visiiri)
9 = Suojaus sulametallitartunnoilta ja kuumien kiintoaineiden läpitunkeutumiselta (naamiolasit tai visiiri)
K = Suojaus hienojen hiukkasten aiheuttamilta pintavaurioilta
N = Suojaus huurtumista vastaan
R = Korkea heijastuskerroin

Kuva 1

Kuva 2

Kuva 3 Kuva 4
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GENERAL INFORMATION: 
This visor for protecting the eyes from �ying particles may be used for working outdoors 
and at height. The visor covered in this manual is a Category II item of Personal Protection 
Equipment and as such has undergone a CE-type inspection procedure applying the 
requirements under Annexes V and VI of the PPE Regulation (EU) 2016/425. The EU type 

approval procedure was carried out by Noti�ed Body No. 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Ireland. This visor complies with the following 
standards: CE EN 166 (optical class 2)

The Zone visor protects against high-speed �ying particles and low-energy impacts. Unless the impact 
resistance symbol is followed by the letter T, the eye protection must only be used where high-speed �ying 
particles are at room temperature.
It is intended for use on the Zone safety helmet. This product must not be used outside the speci�ed scope 
or in any situation other than the one for which it has been certi�ed (e.g. protection against molten metal 
or electric arc).

Warning: materials that come into contact with the wearer's skin may cause allergies in sensitive 
individuals.
Warning: If worn on spectacles with conventional side-pieces, a visor to protect against high-speed 
�ying particles can cause impacts that may endanger the user.

FITTING THE VISOR:
Insert the clips in the corresponding slots (Image 1) on the Zone helmet and then clip the visor on either 
side of the helmet by inserting the pins into the clips. (Image 2).
To disassemble, press the clip buttons (Image 3), and gently remove the pins from the clips.
The visor can be set to a lowered or a raised position. These are respectively the positions for working use 
or for storage. (Image 4).

MAINTENANCE:
Rinse your visor with soap and water (ensure temperature is below 30 °C). 
Warning: cleaning the visor with water can damage the scratch-resistant and fog-resistant surface 
treatment.
Allow the visor to dry in a place out of the sunlight and below 30 °C.
Do not use abrasive products or cloths.

TRANSPORT/STORAGE:
Place your visor in storage position on your helmet. Use the visor protector provided, or store your helmet 
with your visor inside the Zone helmet cover.
Store away from sunlight and inclement weather, and avoid crushing the visor in any way.
Any modi�cation or repair is prohibited (except those made by the manufacturer.) Only spare parts 
supplied by the manufacturer may be used.

LIFETIME:
This visor has a limited lifetime and should be replaced as soon as signs of wear or impact �rst appear, or 
if it is scratched or damaged. Please check at regular intervals for any apparent damage to your visor. 
We advise you to replace your visor after 5 years’ life from the production date shown on the visor. The 
manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect damage. The warranty does not cover 
damage caused by accident, negligence, mishandling or use other than that speci�ed by the 
manufacturer. Any modi�cations made by the user may void the warranty.

EU Declaration of Conformity: www.zekler.com/doc

 TRACEABILITY AND MARKINGS:

• CE Label  • Manufacturing date (month/year)
  

Marking

(a)  Code number 2 or 2C or 3 = UV, 4 = IR, 5 or 6 = sun glare
(b)  Shade number (without code number = welding �lter)
(c)  Manufacturer (Z = Zekler Safety)
(d)  Optical class (1 = Permanent use, 2 = Temporary use, 3 = Use only in exceptional case)
(e)  Mechanical strength

S = Increased robustness 
F = High speed particles. Low energy impact (6mm steel ball 45m/s)
B = High speed particles. Medium energy impact (6mm steel ball 120m/s)
A = High speed particles. High energy impact (6mm steel ball 190m/s)
If protection at extreme temperatures is required, select eyewear including a “T” after the impact 
marking (FT, BT or AT). In absence of ”T” use only in room temperature.

8 = Resistance to short circuit electric arc. (face-shield)
9 = Non-adherence of molten metal and resistance to penetration of hot solids (goggle or face-shield)
K = Resistance to surface damage by �ne particles.
N = Resistance to fogging.
R = Enhanced re�ectance.

Image 1

Image 2

Image 3 Image 4
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ALLGEMEINE INFORMATIONEN:
Dieses Visier zum Schutz der Augen vor �iegenden Partikeln kann für Arbeiten im Freien 
und in der Höhe verwendet werden. Das in diesem Handbuch behandelte Visier ist eine 
persönliche Schutzausrüstung der Kategorie II und wurde als solche einem CE-Prüfverfah-
ren gemäß den Anforderungen der Anhänge V und VI der PSA-Verordnung (EU) 

2016/425 unterzogen. Das EU-Typgenehmigungsverfahren wurde von der benannten Stelle Nr. 2777, 
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Irland, durchgeführt. 
Dieses Visier entspricht den folgenden Normen: CE EN 166 (optische Klasse 2)

Das Zone Visier schützt vor schnell �iegenden Partikeln und Aufprall mit niedriger Energie. Bei extremen 
Temperaturen wählen Sie einen Augenschutz mit der Kennzeichnung „T“ nach der Angabe zum 
mechanischen Widerstand (FT, BT oder AT). Falls „T“ fehlt, nur bei Raumtemperatur verwenden.

Es ist für die Verwendung auf dem Zonenschutzhelm vorgesehen. Dieses Produkt darf nicht außerhalb 
des spezi�zierten Geltungsbereichs oder in einer anderen Situation als der verwendet werden, für die es 
zerti�ziert wurde (z. B. Schutz vor geschmolzenem Metall oder Lichtbogen).

Warnung: Materialien, die mit der Haut des Trägers in Kontakt kommen, können bei emp�ndlichen 
Personen Allergien auslösen.
Warnung: Wenn ein Visier zum Schutz vor schnell �iegenden Partikeln an Brillen mit herkömmlichen 
Bügeln getragen wird, ist ein Aufprall möglich, der den Benutzer gefährden kann.

ANBRINGEN DES VISIERS:
Führen Sie die Clips in die entsprechenden Schlitze (Bild 1) am Zonenhelm ein und befestigen Sie dann 
das Visier auf beiden Seiten des Helms, indem Sie die Stifte in die Clips einführen. (Bild 2).
Zur Abnahme drücken Sie die Clip-Knöpfe (Bild 3) und entfernen Sie vorsichtig die Stifte aus den Clips.
Das Visier kann auf eine abgesenkte oder eine angehobene Position eingestellt werden. Dies sind die 
jeweiligen Positionen für den Arbeitseinsatz bzw. für die Lagerung. (Bild 4).

WARTUNG:
Spülen Sie das Visier mit Seife und Wasser ab (achten Sie darauf, dass die Temperatur unter 30 °C 
liegt). 
Warnung: Das Reinigen des Visiers mit Wasser kann die kratzfeste und Anti-Beschlag-Ober�ächenbe-
schichtung beschädigen.
Lassen Sie das Visier an einem nicht dem Sonnenlicht ausgesetzten Ort bei Temperaturen unter 30 °C 
trocknen.
Verwenden Sie keine scheuernden Mittel oder Tücher.

TRANSPORT/LAGERUNG:
Bringen Sie das Visier in die Aufbewahrungsposition an Ihrem Helm.  In der Originalverpackung 
aufbewahren. Vor Sonnenlicht und ungünstigen Witterungsein�üssen geschützt aufbewahren und das 
Visier auf keine Weise quetschen.
Änderungen oder Reparaturen sind verboten (mit Ausnahme der vom Hersteller vorgenommenen). Nur 
vom Hersteller gelieferte Ersatzteile dürfen verwendet werden.

LEBENSDAUER:
Dieses Visier hat eine begrenzte Lebensdauer und sollte ersetzt werden, sobald erste Anzeichen von 
Abnutzung oder Schlageinwirkung auftreten oder wenn es verkratzt oder beschädigt ist. Bitte überprüfen 
Sie Ihr Visier in regelmäßigen Abständen auf augenscheinliche Schäden. Wir empfehlen Ihnen, Ihr Visier 
nach 5 Jahren ab dem auf dem Visier angegebenen Herstellungsdatum auszutauschen. Der Hersteller 
haftet nicht für direkte oder indirekte Schäden. Die Garantie deckt keine Schäden ab, die durch Unfall, 
Fahrlässigkeit, unsachgemäße Handhabung oder eine andere als die vom Hersteller angegebene 
Verwendung verursacht wurden. Sämtliche vom Benutzer vorgenommenen Änderungen können zum 
Erlöschen der Garantie führen.

EU-Konformitätserklärung: www.zekler.com/doc

 

RÜCKVERFOLGBARKEIT UND KENNZEICHNUNGEN:

• CE-Kennzeichnung • Herstellungsdatum (Monat/Jahr)
  

Sichtscheibenkennzeichnung

(a)  Codenummer 2 oder 2C oder 3 = UV, 4 = IR, 5 oder 6 = Sonnen�lter
(b)  Abdunkelungsnummer (ohne Codenummer = Schweiß�lter)
(c)  Hersteller (Z = Zekler Safety)
(d)  Optische Klasse (1 = ständige Verwendung, 2 = gelegentliche Verwendung, 3 = seltene Verwendung)
(e)  Mechanische Festigkeit

S = Erhöhte mechanische Festigkeit 
F = Partikel mit hoher Geschwindigkeit. Stoß niedrige Energie (6-mm-Stahlkugel 45m/s)
B = Partikel mit hoher Geschwindigkeit. Stoß mittlere Energie (6-mm-Stahlkugel 120m/s)
A = Partikel mit hoher Geschwindigkeit. Stoß starke Energie (6-mm-Stahlkugel 190m/s)
Bei extremen Temperaturen wählen Sie einen Augenschutz mit der Kennzeichnung „T“ nach der Angabe 
zum mechanischen Widerstand (FT, BT oder AT). Falls „T“ fehlt, nur bei Raumtemperatur verwenden.

8 = Widerstandsfähigkeit gegen Lichtbogen bei Kurzschluss (Gesichtsschutz)
9 = Abgleitfähigkeit von geschmolzenem Metall und Widerstandsfähigkeit gegen das Eindringen von heißen 
Feststoffen (Korbbrille oder Gesichtsschutz)
K = Widerstandsfähigkeit gegen Ober�ächenbeschädigung durch feine Partikel
N = Widerstandsfähigkeit gegen Beschlagen
R = Erhöhter Re�exionsgrad
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GENERELLE OPLYSNINGER:
Dette visir til beskyttelse af øjnene mod �yvende partikler kan bruges til arbejde udendørs 
og i højden. Visiret, der er beskrevet denne vejledning, er et personligt værnemiddel i 
kategori II. Det har dermed gennemgået en CE-type-inspektionsprocedure iht. bilag V og 
VI i forordningen om personlige værnemidler (EU) 2016/425. EU-typegodkendelsespro-

ceduren blev udført af det bemyndigede organ nr. 2777, SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown 
Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Irland. Visiret opfylder kravene i følgende standard: CE EN 
166 (optisk klasse 2)

Zone visiret beskytter mod partikler, der �yver med høj fart, og lavenergi-anslag. Hvis der kræves 
beskyttelse i ekstreme miljøer, skal der vælges beskyttelsesbriller med "T" efter mærkning af mekanisk 
resistens (FT, BT, AT). Må kun bruges ved rumtemperatur, hvis "T" mangler.

Visiret er beregnet til brug på Zone-sikkerhedshjelmen. Produktet må ikke bruges uden for det angivne 
anvendelsesområde eller i andre situationer end det, det er certi�ceret til (f.eks. beskyttelse mod smeltet 
metal eller elektrisk lysbue).

Advarsel: Materialer, der kommer i kontakt med brugerens hud, kan forårsage allergi hos følsomme 
personer.
Advarsel: Hvis det bæres på briller med konventionelle stænger, kan et visir til beskyttelse mod 
partikler, der �yver med høj hastighed, medføre stød, der kan være til fare for brugeren.

MONTERING AF VISIR:
Indsæt clipsene i de relevante åbninger (Billede 1) på Zone-hjelmen, og sæt derefter visiret fast på hver 
side af hjelmen ved at indsætte stifterne i clipsene. (Billede 2).
Tag visiret af ved at trykke på clips-knapperne (Billede 3) og forsigtigt udtage stifterne fra clipsene.
Visiret kan indstilles til sænket eller hævet position. Det er positionen til henholdsvis arbejdsbrug og 
opbevaring. (Billede 4).

VEDLIGEHOLDELSE:
Vask visiret med vand og sæbe (sørg for, at temperaturen er under 30 °C). 
Advarsel: Rengøring af visiret med vand kan beskadige over�adens antiridse- og antidugbehandling.
Lad visiret tørre på et sted, hvor det ikke udsættes for sollys, og hvor temperaturen er under 30 °C.
Brug ikke slibende produkter eller klude.

TRANSPORT/OPBEVARING:
Placer visiret i opbevaringspositionen på hjelmen.  Opbevar visiret i den originale emballage. Opbevar 
det et sted, hvor det ikke udsættes for sollys, sne, regn osv., og hvor det ikke klemmes sammen.
Enhver ændring eller reparation er forbudt (undtagen ændringer eller reparationer, der foretages af 
producenten). Der må kun bruges reservedele leveret af producenten.

LEVETID:
Visiret har begrænset levetid og bør udskiftes, så snart der er tegn på slid eller påvirkning efter stød, 
eller hvis visiret bliver ridset eller beskadiget. Kontroller med jævne mellemrum visiret for eventuelle 
synlige skader. Vi tilråder, at visiret udskiftes efter fem år fra den fremstillingsdato, der er angivet på 
visiret. Producenten kan ikke holdes ansvarlig for nogen form for direkte eller indirekte skade. Garantien 
dækker ikke skader, som skyldes uheld, forsømmelighed eller forkert håndtering, eller skader som følge 
af brug, der ikke er speci�ceret af producenten. Eventuelle ændringer foretaget af brugeren kan 
medføre bortfald af garantien.

EU-overensstemmelseserklæring: www.zekler.com/doc

 SPORING OG MÆRKNING:

• CE-mærke  • Fremstillingsdato (måned/år)
  

Mærkning

(a)  Filtertype 2 eller 2C eller 3 = UV, 4 = IR, 5 eller 6 = Sol�lter
(b)  Farvetonenummer (uden �ltertypenummer = svejse�lter)
(c)  Producent (Z = Zekler Safety)
(d)  Optisk klasse (1= permanent brug, 2 = midlertidig brug, 3 = benyttes i undtagelsestilfælde)
(e) Mekanisk resistens

S = Forstærket fasthed 
F = Højhastighedspartikler. Lavenergi-anslag (6 mm stålkugle med 45 m/s)
B = Højhastighedspartikler. Mediumenergi-anslag (6 mm stålkugle med 120 m/s)
A = Højhastighedspartikler. Højenergi-anslag (6 mm stålkugle med 190 m/s)
Hvis der kræves beskyttelse i ekstreme miljøer, skal der vælges beskyttelsesbriller med ”T” efter mærkning 
af mekanisk resistens (FT, BT, AT). Kun til brug i stuetemperatur, hvis ”T” mangler.

8 = Resistent mod lysbue ved elektrisk kortslutning (visir)
9 = Ikke vedhæftning af smeltet metal og resistent mod gennemtrængning af varme faste stoffer (gogglebriller 
eller visir)
K = Resistens mod over�adeskader af �ne partikler
N = Resistens mod damp.
R = Forhøjet re�eksionsfaktor
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